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A nyelvkontaktus hatása amerikai emigráns nyelvek inflexiós rendszereire: Különbségek a főnévi és igei rendszerek változása között

Az előadás az Egyesült Államokban beszélt, európai emigráns nyelveinek inflexiós rendszereit tekinti át kilenc nyelv (magyar, finn, lengyel, szlovák, cseh, orosz, szerbhorvát, holland, és görög) vizsgálatán keresztül ezen nyelvek részletes leírásainak alapján (magyar: Bartha 1993, Fenyvesi 1995, 1995/1996, Kontra 1990; finn: Hirvonen 1995, Jönsson-Korhola 1990, Larmouth 1974, Lehtinen 1996; lengyel: Lyra 1962, Preston 1986; szlovák: Hammerová–Ripka 1994, Meyerstein 1959; cseh: Henzl 1982, Justman 1984, Kučera 1990; orosz: Polinsky megj. alatt; szerbhorvát: Albin–Alexander 1972, Jutronić 1971; holland: Smits 1990; görög: Seaman 1972). 


A vizsgálat a főnévi inflexiós rendszer (az esetragok, főnévi viszonyragozás) és az igei inflexiós rendszer (azon belül is az igei személyragozás) változásait katalogizálva azt találja, hogy főnévi inflexiós rendszerekben minden vizsgált emigráns nyelv esetében mélyreható változások találhatók: (1) a használt esetek vagy viszonyragok száma lecsökken, (2) prepozíciók nominativusi alakot is elkezdenek vonzani, (3) az esetek/viszonyragok használatában nagyfokú variabilitás alakul ki, és (4) relatíve ritkán használt esetek elvesznek. Ezzel szemben az igei személyragozás teljesen változatlanul megőrződik a vizsgált nyelvek nagy részében (görög, lengyel, cseh, szlovák, szerbhorvát, és orosz), minimális változáson megy át az amerikai finnben és magyarban, és csak a hollandban változik jelentősen. 

Az előadás választ keres és talál arra, hogy mi az oka az amerikai hollandnak a többi vizsgált emigráns nyelvtől eltérő viselkedésére, valamint igyekszik megválaszolni azt a kérdést is, hogy mi okozhatja az emigráns főnévi és igei inflexiós rendszerek változásának drasztikus különbségét. 
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